
MŰSOROK
MOZIK

DECEMBER 21-TÖL 27-IG

A v ő leg én y  nyolckor é rkezik
(m agyar) B artók  du. 4, 6, 8. 
K ő b án y a  3, 5, 7. Szikra de. h9, 
11, n2. T áncsics 4, 6, 8, 24-én
2, 4. V örös Csillag du. f4, 6, 
f9.

T izenévesek  (lengyel, **) D u n a  
4, n7, f9.

C sa jk o v szk ij I—n .  rész (pano
rám a, szv ., szovjet) C orvin 
4, 7.

B olondos ú jo n co k  (francia) A l
fa  4, n7, f9, 24-én f4, f6. B a r
tó k  de. nlO, fl2, h2. M ájus 1. 
de. h9, 11, n2, 24-én h9. h l l ,  
h l. S zab ad ság  3, n6, f8, 24-én 
f3, Í5. T á tra  h4, 6, n9, 24-én 
f4, f6. V örös Csillag de. h9, 
11, n2.

A n n a  e ze r  n a p ja  (angol) F én y  
du . 4, 7. K ossu th  XIII. f4, f7. 

B ohócok (olasz) Toldi 4, n7. 
B úcsúzz a  tegnaptól (angol) 

M ájus 1. du . f4, h6, 8, 24-én
3, n6. M űvész de. f9, f i i ,  f i .  
P u sk in  d u . f4, h6, 8.

D arling  L ili I—II. rész (am eri
kai) U gocsa 4, 7.

Az e llo p o tt csa ta  (NDK) C soko
n a i de. h9, 11, n2. Kölcsey f4, 
h6, 8. S z ik ra  du. f4, h6, 8. 

E m b e rrab lá s  m agyar m ódra  
(m agyar) M adách 21—24. n8, 
25—27. 5, n8. U ránia f4, h6, 8. 
K u ltú ra  21—22. n6, f8. Világ 
25—27. f6, 8, ünnep  n4-kor is. 

F ekete  v á ro s  I—DL rész (m a
gyar) B á sty a  f9, fi. A lkotás 
du. 3. H a lad ás  h6. 

F e lsz ab ad ítá s  IV—V. rész (szov
je t) P a lo ta  25—27. 6, ü n n ep  
h 3 -kor is.

Hé b a rá to m , itt van S abata!
(olasz) P a lo ta  21-én 5, f8. B a
lassi 22-én 5, n8.

A h é t m este rlövész  (am erikai) 
P a lo ta  24-én h3, 5. B alassi 
21-én 5, n8.

In vivo (m ag y ar) Toldi este f9. 
Joe  H ill b a lla d á ja  (svéd—am e

rikai) S p o rt 3, f6, 8.

J ó  estét, Mrs. C am pbell (am e
rikai) P usk in  de. h9, 11. n2.

L ány a se p rü n y é len  (cseh) Cso
konai du. f4, h6, 8.

M esesorozat F é n y  3, 24-én 3, 5. 
M adách 25—26. h3.

S an ta  V ittoria t i tk a  (am erikai) 
Bányász de. 9, 12, 3. Dózsa 4,
7. F elszabadulás 4, 7.

Szerelm i á lm ok I—n .  rész (m a
g y a r-sz o v je t)  F elszabadulás 
25—26. de. 9, fi.

V alter S zara jevó t v éd i (jugo
szláv) M űvész d u . f3, f6, f9. 
A dy 25—27. 5, 8, ü n n e p  2-kor 
is.

B ilincs és m o so ly  (am erikai, 
**) Csillag 25—27. h5, n8, ü n 
nep  f3-kor is.

B elfagor a pok o lb ó l (francia, 
••) T ündér 21—24. n6, f8, ü n 
nep 3-kor is.

Bolondok h a jó ja  (am erikai) 
Béke XIII. 22—24. h5, f8, ü n 
nep  2-kor is.

B rancaleone á rm á d iá ja  (olasz, 
**) M átra es te  8.

C harly  (am erikai) B ala ton  de. 
h9, 11. n2. K inizsi 22—27. este
8. Zrínyi es te  7, 9.

C sárdásk irá lynő  (m ag y ar— ny.-
ném et) M unkás 25—27. f4,
h6, 8.

Csoda olasz m ó d ra  (olasz) Bé
ke  XV. 23-án e s te  f8.

Egy rem ete R ó m áb an  (olasz, 
*♦) Tisza 21—25. és 27. este 8.

Egy rendőrfe lügyelő  . . .  (olasz, 
**) Honvéd d u . 15.30-tól este 
19.40-ig folyt.

. . .  Es h am aro san  a  sötétség 
(angol, **) É va 21—24. este 8.

Fan tom as a S co tlan d  Y ard el
len (francia) A lk o tás este f7, 
f9. Honvéd de. 9.30-tól 13.30-ig 
folytatólag.

F ekete  tollú  fe h é r  m a d á r  (szov
jet) Z rínyi du . 1, 3, 5.

Feketeszakáll sze llem e (am eri
kai) Szigethy 21—24. f4, h6, 8.

F ennakadva a  fá n  (am erikai) 
K u ltú ra  23—24. n6, f8, ünnep 
3-kor is.

F o rró fe j (bolgár) K elen  23—24. 
n8.

F olytassa, d o k to r!  (angol) Bé
k e  XUI. 25—27. n6, f8.

F u rcsa  p ár (am erik a i) Tanács 
de. h9, 11.

F u ss , hogy u to lé r je n e k  . . .
(m agyar) Ú jvilág  25—26. n4, 
f6, 8.

Gyöngyvirágtól lombhullásig
(m agyar) Ó buda 21—24. f4, 
h6, 8.

A halá l 50 ó rá ja  I—H. rész
(am erikai) Jó k a i 22—23. f6. 

H arm in ck é t nevem  volt (m a
gyar) H aladás f4. O tthon  XX. 
25—27. n6, h8, ü n n ep  3 -ko r is. 

H e in tje  (nyném et) A lko tás de.
h9-től h l- ig  folyt.

H elló, Dolly! I—n .  rész  (am eri
kai) B eth len  25—27. f4, f7.

A  heg y te tő n  zöld fenyvesek  
(jugoszláv) Kinizsi 21-én f4, 
h6, 8.

A 22-es csap d á ja  (am erikai, ***) 
Zuglói 3, f6, 8.

H étk ö zn ap i fasizm us (szovjet) 
B ocskai 22-én n6, 8.

A h ó k irá ly n ő  (szovjet) V ilág 21 
—24. f6, 8, ünnep  n 4 -k o r is. 

H yp p o lit a  lak á j (m agyar) K ár
p á t 25—26. 3, n6, f8. T ü n d ér 
25—27. n6, f8, ü n n ep  3 -k o r is. 

Idő  a  m agán é le tre  (francia) 
A dy 21—24. h6, 8, ü n n ep  f4- 
k o r  is.

Idegen  a  cow boyok k özö tt I—H. 
rész  (am erikai) Ipo ly  26—27. 
3, h7.

A ja p á n  feleség (olasz) Petőfi
25— 27. n6, h8, ü n n ep  3-kor is. 

A jégsziget foglyai I—IL rész
(szov jet—olasz) K inizsi 24-én 
f4.

A jö v ő  em lékei (nyném et) D ia
d a l 21—26. f4, h6, 8. Z ríny i de. 
21—23. és 27-én 9, 11.

J ö jjö n  el egy k áv é ra  . . .  (olasz, 
*••) N ap 21—23. f4, h6, 8. Re
ge 25—27. h6, 8, ü n n e p  f4-kor 
is.

K ard  és kocka (m agyar) Ú jlaki
26— 27. f4, h6, 8.

K apaszkod j a fellegekbe I—H. 
rész  (m agyar—szovjet) A ka
d ém ia  f5.

A k a to n a  v is s z a té r t . . .  (szov
je t)  T isza du. n4, f6, 26-án n4, 
f6, 8.

A k a p itá n y  lán y a  (szovjet) Fó
ru m  25—27. 5, n8, ü n n e p  h3- 
k o r  is.

A k a k tu sz  v irága  (am erikai) 
Jó k a i  25—27. f6, 8.

K án  k á n  I—n .  rész (am erikai) 
F ó ru m  21—24. 6, ü n n e p  f3-kor
is.

K leo p á tra  I—n .  rész  (am erikai) 
K á rp á t 21-én 6.

L ány szö k te tés  ap a i á ldássa l
(szovjet) Béke XV. 25—27. n6, 
f8, ü n n ep  3-kor is.

L ép j o la jra !  (francia) B ala ton  
du . f4, h6, 8. K u ltú ra  25—26. 
3, n6, f8.

A lovag v ég ak a ra ta  (szovjet) 
Bem  21—23. és 27-én de. 9, 11, 
1. K inizsi 22-én f4, h6. 

M ack en n a  a ra n y a  (am erikai) 
T é tén y  22—26. 5, h8, ü n n e p  n3- 
k o r  is. T inódi 3, h6, f9, 24-én 
f3, 5. T isza de. flO, n i. 

M ázsácska  (csehszlovák) Z rí
n y i 24—26. de. 11.

M elody (angol) Széchenyi 21— 
24. n4, f6, h8.

M u rp h y  h áb o rú ja  (angol) Rá
kóczi 25—27. f4, h6. 8.

My F a ir  Lady I—H. rész  (am e
rik a i) Éva 25—27. f4, h7.
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Á llam i O p erah áz : H, K : A d ió tö 
rő  (de. 11) — H : H ovanscsina  
(7) — K : O rfeusz (7) — Sze: 
N incs előadás — C s: Székely  
fonó , P om ádé k irá ly  új ru h á 
ja  (7) — P : A k ék szak á llú  h e r 
ceg  v á ra , A fából fa ra g o tt k i
rá ly fi, A csodálatos m a n d arin  
(7) — S z ó : Ü nnepi m ű so r — V : 
A v a rázsfu v o la  (de. 11); A 
szev illa i bo rbély  (7).

E rk e l S zínház: H : H unyad i 
L ászló  (de. I I ) ; ,,L ees tek  a  téli 
h a v a k ” (du. 3); P illan g ó k is
a s szo n y  (7) — K : Já n o s  vitéz 
(de. 11); Otelló <T7) — Sze: 
N incs előadás — C s: A csengő, 
G ia n n i S chicchi (7) — P :  Ü n
n ep i m ű so r (7) — S z ó : B ohém 
é le t (7) — V; P o rg y  és Bess 
(de. 11); A d enevér (7).

N em zeti Színház: H : VH. H ad - 
r iá n  (7) — K : M ózes (de. 
fé l 11) — K, P :  Az uto lsó

u tá n i é jszak a  (7) — Sze: A 
b űnbeesés u tá n  (7) — C s :
Mózes (7) — S zó : A m phit
ryo n , K ényeskedők  (6) — V: 
A m phitryon , K ényeskedők  
(7).

K atona Jó z sef S zínház: H, V
Az uto lsó  h ő sszere lm es (7) — 
K : D öglött a k n á k  (du. fél
3 )  ; M edea (7) — Sze, P : Mu- 
k á n y i (7) — C s: D öglött ak 
n ák  (7) — Szó; N incs e lő 
adás.

V ígszínház: H : B ella (7) — K, 
C s: B olha a\ fü lb e  (7) — Sze: 
H árom  n ő v ér (7) — P : K e- 
re sz tü l-k asu l, b em u ta tó  elő
adás (7) — Szó, V : K eresz- 
tü l-k a su l (7).

P esti Színház: H : N agyvizit (7)
— K : A dásh iba  (du. fél 3);
V idám  k ísé rte t (7) — Sze:
M a cskajá ték  (7) — Cs: Vi
dám  k ísé rte t (7) — P : Egy 
ő rü lt n ap ló ja  (7) — Szó, V : 
A k ö r négyszögesítése (7).

M adách S zínház: H : A haty- 
ty ú  (du. fél 3 ); P e e r  G yn t 
fél 8) — K : B lack Com edy 
(du. fél 3); II. L ajos k irá ly  
(7) — S ze: A p illangók  sza
badok  (7) — Cs: II. L ajo s 
k irá ly  (7) — P, V: A h a tty ú  
(7) — Szó: S irá ly  (7). 

M adách K am ara  S zínház: H : 
Szellem idézés (du. fél 3); 
Z endü lés a  C aine h a jó n  (7)
— K : C and ida  (du. fél 3); 
L ib ikóka (7) — S ze : Z endü
lés a  C a ine  h a jó n  (7) — Cs: 
Szellem idézés (7) — P : C an 
d ida  (7) — Szó: L ib ikóka (7)
— V: A bolond lán y  (7). 

József A ttila  Színház: H, K :
M otel a hegyen  (du. fél 3) — 
H : S ve jk  (7) — K : íg é re tek , 
ígé re tek ! (7) — Sze, P :  Cy
ran o  de  B ergerac  (7) — Cs: 
M akra  (7) — Szó: A kőszo
b o r lép te i (7) — V: M otel a 
hegyen  (7).

T hália  S zínház: H, Cs. Szó. V: 
A risz to k ra ták  (7) — K, Sze: 
C súsin g u ra  (7) — P :  T igris 
és h iéna, bem u ta tó  előadás
(7) .

T h á lia  S tú d ió : H : T üzet viszek
(8) .

Irodalm i S z ín p ad : K : P est- 
B udá tó l B udapestig  (du. fél
4) .

E gyetem i S zín p ad : H. K : A
T a u ru s  E x  T 25—75—82 hgve. 
(du. fél 4); H, K : A Loko
m otív  GT hgve., k ö z re m .: a 
M ini eg y ü ttes  (fél 8) — Sze: 
A Szabados Q u in te tt jazz- 
hgve. (7) — Cs: M ensáros
László e lőadóestje  (7) —
S zó : „N éze te lté rítés” S ándor 
G yörgy  h u m o ra lis ta  szerzői 
e s tje  (7).

F ővárosi O p ere ttsz ín h áz : H :
M ágnás M iska (du. fél 3); 
Sybill (7) — K : C sárd ásk i
rá ly n ő  (du. fél 3); La M an
ch a  lovag ja (7) — S ze: My 
F a ir  L ady  (7) — C s: W est 
Side S to ry  (7) — P , Szó, V: 
M ágnás M iska (7 és du. fél 
3-kor is) — S zó: S ybill (du. 
fél 3).

Fővárosi O pere ttsz ínház  Zseb
sz ínháza : H : F a n ta sz tik u s ! 
(fél 8).

V idám  S zínpad : H : Részeg é j
szaka  (du. fél 4); A szülő is 
em ber (fél 8) — K : E gy  f iú 
n a k  négy  m am ája  (du. fél 
4); K isk ap u  (fél «) — Sze, 
P :  Részeg é jszaka  (fél 8) — 
Cs, V : K iskapu  (fél 8) —
Szó: Idefig y e ljen ek  em berek ! 
(du. fél 4); K alózk isasszony  
(fél 8) — V: Részeg é jszaka  
(du. fél 4).

M ikroszkóp S zínpad : M inden 
es te  fél 9-kor, H, K, Szó, V. 
du. 4-kor is :  T isz ta  v ize t a 
fejekbe.

Á llam i D éryné S zínház: H :
P e ti k a lan d ja i (de. fél 11); 
Rab R áby (7) — K : Mézes
kalács (du. fél 4); A ném a 
leven te  (fél 8).

M axim  V arie té : M inden este 
8 és 11 ó ra k o r : HANSA RE
VÜ vendégfellépése és nem 
zetközi varie tém űsor.

K am ara  V arie té : M inden este 
6 és fél 9-kor, H, K , V. du. 
3-kor is : Vízum n é lk ü l — 
Sze: N incs előadás.

F ővárosi N a g y c irk u sz : M inder 
este  fél 8-kor, H, K , V. de 
10 és du . fél 4 -kor is :  A po-


